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Matbaanın insanlığa getirdiği yarar üzerinde asırlardan beri tartışılır. Bunun elbette 
ilk akla gelen yönü kültür varlığıdır. İnsanların okuma alışkanlığının hemen yayılması, fikir 
eserlerinin geniş kitlelere mal edilmesinde büyük bir rol oynadı. Bunun yanında açtığı iş 
alanları ve matbaacılar ile birlikte dağıtımcılar, satıcılar, reklamcılar ve daha da fazla saya
cağımız iş alanı beraberinde geldi. Böyle bir ilgide, insanların dinsel eserlere olan yakınlığı 
büyük yer tutar. Hıristiyanlığın kutsal kitabı sayılan İncil için dünyanın en çok basılan ve 
okunan eseri tarzında bir mütearife yıllardan beri dolaşır. İslâm dini için de, kendi kutsal 
kitabının okunup yayılması büyük olay olmuştur. Bu olaylar ilk yıllardan beri başladı ve 
hiç arkası kesilmeden sürdü gitti. En nihayet bulunan çözümler sayesinde polemiklere ve 
yersiz çekişmelere son verildi. Kur’ân’ın basılması, matbaanın keşfinden kısa bir süre sonra 
tartışılmaya başlandı. Zira matbaayı her ne kadar Almanlar keşfetti ise de gerçek bir eko
nomik canlılık yaratması, iflas eden matbaacıların İtalya’nın kuzey kesimlerine gelip yatı
rımlara girişmeleri üzerine hızlandı ve sonra da diğer Avrupa ülkelerine yayıldı. Türk âlemi 
o sıralarda yayılmakta olan matbaaya ne kültür ne de ekonomik bir olay olarak yaklaşma
dı. Hatta, gayrimüslim tebaa tarafından girişilen matbaa açma çabalan kısa bir zaman son
ra engellendi. Bunun tartışması bu kitabın tanıtması içinde yapılmaz. Fakat Avrupa’lı yatı- 
nmcılann hemen bir Kur’ân tercümesine 16.yüzyıldan itibaren başladıklannı biliyoruz. Ay
nı zamanda bağnaz karşıt din görüşünün de kesin bir karşı gelme tepkisi yarattığını da da
ha iyi biliyoruz. Bütün bu tip çalışmalar, şimdi kitaplıklann tozlu raflannda kalan eserlerin 
meydana gelmesini sağlamıştır. Bunlar arasında da İslam dininin kutsal kitabı özel bir yer 
tutar. Yapılan tercümeler yıllarca kütüphanecilerin, araştıncılann, kültür araştırmacılannın 
dikkatini çekti, fakat kaleme aldıklan çalışmalar süreli yayınlarda kaldı. Şimdi elimizde bu
lunan kalın bir eser, konu ile ilgili çalışmalara rehberlik eden büyük bir kılavuz kaptan ge
misi gibi ortaya çıkmıştır. İnsanlığın uzun zamandan beri iman, dikkat ve türlü çalışmalar 
ile takip ettiği Kur’ân çevirileri üzerinde yapılacak filolojik incelemeler yanında yayılma 
alanlannın tesbitide önemli bir husustur. İşte kitap böyle bir ihtiyacı farkına varmadan or
taya koymaktadır. Dünya üzerinde bulunan ve Kur’ân’a ilgi duyanlara çevirilerinin hangi 
dillerde olduğunu araştırmak önemli ve güzel bir çabadır. Böylece dünyadaki dil ve leh
çeler üzerinde bir bilgi sahibi olunması sağlanmaktadır. İslam dininin yayılma coğrafyası
na kılavuz olan bu bilgi aynı zamanda basımın özelliğini de ortaya sermektedir.

Eser uzun bir giriş, bibliyografik açıklama ve bu alanda yapılmış belli başlı sıralama- 
lan birbiri ardı belirterek devam etmektedir. Dünya dilleri de alfabetik olarak verilerek, her 
bir dilde yapılan çeviriler üzerinde durulmaktadır. Eserin kullanılışını kolaylaştıran dizinler 
eksik edilmemiştir. Böylece bir anıt kitap ile birlikte bütün bir İslâm âlemini dolaşmak 
mümkündür. Aynca basımlann nerelerde gerçekleştiğini görmek de matbaalann yayılış ve 
hangi tarihlerde bu eseri yayınlamaya giriştikleri de belirli bir şekilde ortaya çıkmış bulun
maktadır.

Bu hacimli eserin yayınını başaran ve her türlü araştırma için değerli bir kılavuz ka
zandıranlar başanlı bir işi tamamlamış bulunmaktadırlar.

P r o f .D r . M a h m u t  H .Ş a k İr o ğ l u

Erdem 16, F. 21




